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Mission Statement

a welcoming Catholic
chu 11 that cherishes the
sh ’beritage of its founders

and celebrates diversity of all

who enter, thus striving to give

glory to God through worship

[, and service to the community.
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1413 North 20th Street ® Saint Louis, Missouri 63106 Rev. Marek B. Bozek, Pastor - Proboszez
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gijgéégzgg E-mail: pastor@stanislauskostka.com
) T Mary Jane Eichenseer, Parish Secretary
office@stanislauskostka.com Carol Cusumano, Parish Secretary

Websites:. .. www.stanislauskostka.com / www.marekbozek.com B ofﬁce@stan’islauskostka. o
Mass Schedule / Msze Swiete Rev. Lester Himstedt, .4ssisting Priest
Saturday / Sobota (Sunday Vigil) ... 4:00 pm (English) Rev. Robert Schutzius, Assisting Priest
Sunday / Niedziela............. 9:00 am (English); 11:00 am (Polish) | gy Chairperson, Janice Merzweilet e 314.352.5644
TuCSday / WEOLEK vttt 5:30 pm (POllSh) BoD Treasurer, Dr. JOSCph Rudawski 314.432.4444
Thursday / CZWALLEKR v 5:30 pm (Enghsh) Pastoral Council Chairpetson, Carol Czarnecki... 636.379.2126
Fﬂday / Platek ............................................................. 5:30 pm (Latln) Organist, Ralph BEletbroCk e 314.521.1659

. . Organist, Jerry Peters ........oveuivvcunieierreeennerncenenne 314.412.8545
Office Hours / Godziny Biura Sacristan, Donna Nachefski 314.323-6415
Monday, Tuesday, Thursday, Friday ............... 10:30am-4:30pm | YA Coordinator, Rebecca Janski v 636.256.7489
Poniedzialek, Wtorek, Czwartek, Pigtek............ 10:30am-4:30pm | 1 o c10rs Coordinator, Janice Merzweilet ... 314.352.5644

Sacrament of Reconciliation / Spowiedz
Saturday / Soboty 3:00-3:45 pm.
Or by appointment / lub po umdwieniu si¢

School of Religion / Katechezy dla dzieci
Sunday 10:15-10:55 am (September-May * od wrzesnia do maja)

Baptism & Marriage / Chrzty i Malzenstwa
Call to schedule / Zadzwon by zaplanowac.

Anointing of the Sick / Namaszczenie chorych
Communal - twice a year. Please notify Rectory if someone is
hospitalized or sick. * Prosimy informowa¢ Biuro Parafialne w
razie potrzeby namaszcenia olejem chorych.

PSR & Youth Coordinator, Felicia Schnittker....... 314.843.7772
Polish Language School, Jolanta Krélikiewicz ..... 314.388.2808
Senior Ministry of Care, Emmanuel Leonardo...... 314.457.1671

Social Justice Ministry, Donna Nachefski ............. 314.323.6415
Czestochowa Sodality, Josephine Konsewicz........ 314.752.2439
Events Coordinator, Theda Brabec..........cccoveunene. 314.603.2488
Divorced Ministry, Ken and Sue Beckman............. 636.936.1785

Polish Heritage Center Rental, Mariann Novak.. 314.488.6669
Polish Heritage Library, Dr. Elzbieta Swietlicka.. 314.436.1193

Polish Heritage Library, Alicja Kaminska ............. 636.441.1677
Quilt Club, Carolyn Baras........cccccvvvverveeencrneennennee 636.938.4641
Picnic Chairman, Steven Czerniewski ........... 314.306.8911
Community Garden, Jenny Czyzewski 573.529.3947
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ALL ARE WELCOME
All who believe that Jesus Christ is truly
present in the Eucharistic bread and wine
are invited to partake in His banquet of life
and join us in receiving Holy Communion.

Wszyscy wyznajacy wiare w prawdziwg
obecno$¢ Pana Jezusa w Eucharystii sg
zaproszeni do przyjecia razem z nami
eucharystycznego chleba oraz wina.

Our church is equipped with a hearing
assistance system. Please ask any of the |
ushers for a receiver. * Nasz kosciol
jest wyposazony w system dzwickowy dla
niedostyszacych. Popros§ porzadkowego o
specjalny odbiornik.

COFFEE AND DOUGHNUTS are served after Sunday
Masses in the Polish Heritage Center. All are

PRAY FOR THE SICK * MODLITWA ZA CHORYCH
Please notify the rectory if you become sick or
hospitalized * Prosimy zglasza¢ na plebanie
imiona 0s6b chorych proszacych o modlitwe.

George Bentz, Carol Czarnecki, Chester
Deptula, Mary Jane Eichenseer, Ralph
Ellerbrock, Margaret Hankins, Tim Harris, Mike
Karandzieff, Ellen Marciniak, Mariann Novak, Eileen
Prose, John Sitek, Julie Stichnote, Flena Schulte, Bernice
Simmons, Mary Sulzer, Joe Wejzgrowicz.

The following families have contributed altar flowers

June 4&5 Dr. Gary & Debbie Gray

June 11 & 12 Eddie Thompson/Geotrge Schopp
June 18 & 19 Jeanette Rudawski

June 25 & 26 Mary Ellen Meyerhoff

July2 &3 Flowers for Our Lord

If you would like to donate for altar flowers, please sign
your name on the poster on the side exit door or take a
purple envelope marked Altar Flowers.

QuiLT CLUB WINNER FOR MAY
7 JUDITH FAULKENBERRY

ﬁ ST. STANISLAUS 150 CLUB
WINNER FOR MAY

DOILORES & EDMUND BURDZY
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MASS
INTENTIONS
June 4 Vigil of the Seventh Sunday of Easter
4:00 p.m. 1T Frank and Kazimiera Deptula
Intention of Eleanor and Stanley Podolski
June 5 Seventh Sunday of Easter - Polka Mass
10:00 a.m. For Joe Wejzgrowicz’s Healing
Intention of the family
June 11 Vigil of the Pentecost Sunday
4:00 p.m. T William Shaw
Intention of Bill & Marlene Shaw
June 12 Pentecost Sunday
9:00 a.m. T Betty Augustyniak
Intention of Our Lady of Czestochowa Sodality
11:00 a.m. T Zotia Minski
Intencja Sodalicji Czestochowstkies
June 18 Vigil of the Holy Trinity Sunday
4:00 p.m. T Antoinette S. Ignatowski
Intention of E. Gutowski & A. Stephens
June 19 The Most Holy Trinity Sunday
9:00 a.m. 1T Joseph & Rose Dienberg
Intention of Ray Dienberg
11:00 a.m. T Danuta Walas z okazji Imienin
Intengja Zdzistawa Walas
June 25 Vigil of the Corpus Christi Sunday
4:00 p.m. 1T Shirley Bradford
Intention of Bob 1 esinski
June 26 Corpus Christi Sunday & Procession
9:00 a.m. 1T Stanley and Marie Bialczak
Intention of Bialezak Family
July 2 Vigil of the Fourteenth Sunday
4:00 p.m. T Norbert Frank
Intention of Bill & Marlene Shaw
July 3 Fourteenth Sunday in Ordinary Time
9:00 a.m. T Betty Lou Augustyniak
Intention of Our Lady of Czestochowa Sodality
11:00 a.m. T Helen Spyrka
Intengja Adama Spyrka
July 4 Independence Day
10:00 a.m. God’s Blessing Upon America

Intention of Fr. Marek

MASS INTENTIONS
Please call the rectory if you would like a Mass offered for your
loved ones, living or deceased. Weekday Mass intentions are

readily available; for Sunday Masses we advise you to contact
Parish Office or Fr. Marek ahead of time.

* Intencje Mszalne mozna zamawia¢é w biurze
parafialnym  lub  bezposrednio u  Ksiedza
Proboszcza. Mamy obecnie wiele wolnych intencji w
dni powszednie. Msze niedzielne radzimy
rezerwowac z kilkumiesiecznym wyprzedzeniem.
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At the time this bulletin was sent to print
There were no funerals in May

W czasie wystania tego biuletynu do druku
Nie byto w maju zadnych pogrzebow

Baptism

IRENEUSZ TOMASZ Y. APINSKI

JENNIFER DRAKSLER AND NATHAN PITCHFORD

. Born: April 6, 1967
WERE MARRIED ON MAY 6, 2011 AT 4:00 P.M. Baptized: April 23, 2011
CHRISTINE MOCK AND JUSTIN HOGUE Parents:  Kazimierz Lapinski & Gabriela Zadara
WERE MARRIED ON MAY 21, 2011 AT 1:00 P.M. Sponsor:  Andrzej & Patrycja Darek, A. Eliza Werner,
LAUREN BELLEVILLE AND BRETT HOGAN Peter Kocma
WERE MARRIED ON JUNE 4, 2011 AT 1:00 P.M.
JOSEPH KELLER VEGOVISCH
SARA IFFRIG AND JOSHUA PITCHFORD
WERE MARRIED ON JUNE 4, 2011 AT 5:30 P.M Born: December 22, 2009
Baptized: May 1, 2011
Parents:  Matthew Vegovisch & Elizabeth Snopek
Sponsor:  Emily Vegovisch, Maria

@ Wedding Banns

THERE IS A PROMISE OF MARRIAGE BETWEEN:

LINDA MARKS AND MITCHEL GRANT
ON JUNE 18, 2011 AT 1:30 P.M.

KARLEY SMITH AND DAMEION THOMPSON
ON JUNE 25, 2011 AT 2:30 P.M.

LAUREN DEMPEWOLF AND KEVIN HEYMAN
ON JULY 3, 2011 AT 1:30 P.M.

CAROL VENEZIA AND DANIEL FREEMAN
ON SEPTEMBER 3, 2011 AT 5:00 P.M.

KRISAN MINDAK AND CLINTON LEWIS
ON SEPTEMBER 3, 2011 AT 6:30 P.M.

DEMETRA SPEROPOULOS AND DAVID CROCKER
ON SEPTEMBER 9, 2011 AT 5:00 P.M.

AMANDA GABRIEL AND MAURICE BERNIER JR.
ON SEPTEMBER 23, 2011 AT 4:30 P.M.

AGNIESZKA MADE]J] AND EDUARD BODURI
ON SEPTEMBER 24, 2011 AT 5:30 P.M.

Come as a Guest
Leave as a Friend

Snopek, Bradley Beeman

MILLY GABRIELA MORENO

Born: March 1, 2008

Baptized: May 29, 2011

Parents:  David Moreno & Lorena Garcia
Sponsor:  Sommer Chavez & Claudia Chavez Garcia

CONFIRMED / > &\ s $ _( ) &
IN THE % I
SPIRIT TN l & S

IRENEUSZ TOMASZ LAPINSKI

Born: April 6, 1967

Baptized: April 23,2011

Confirmed: April 23, 2011

Parents:  Kazimierz Lapinski & Gabriela Zadara

Sponsor:  Andrzej & Patrycja Darek, A. Eliza Werner,
Peter Ko¢ma

WELCOME TO OUR NEWEST PARISHIONERS:

DR. GARY & DEBORAH GRAY
TMOTHY HAVEY, PAWEY. ZYMEK MD



St. Stanislaus® Kostka June 2011 4

Dear Parishioners and Friends,

One of the things to notice about the day of Pentecost is that it was a very public and
very inclusive moment. Unlike other moments in the history of God's powerful
interventions in human history - like Jesus' baptism or his transfiguration - where only a
few people were witnesses of what happened, everyone was included at Pentecost. The
tongues of fire came to rest upon each and every one of the disciples who were
gathered together, and a moment later the crowd gathered outside the house came
surging forward because each one heard them speaking in the native language of each (Acts 2:6).
And just to make sure that even the slowest among us do not miss his point, Luke lists
all the nations of the known world who were represented there that day. What
happened at Pentecost was no mystical, inner, personal experience of the Spirit. It was
an outpouring of God's energy that touched every person that was present.
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Even Peter. You remember Peter. On the day of Pentecost, there he was out in front of
everybody speaking to a crowd of people! Peter, the one who could never seem to get
one foot out of his mouth without exchanging it for another. The one who on Good
Friday denied even knowing Jesus — now preaching about Jesus to a crowd in Jerusalem! Whether or not it was the best
sermon he ever preached, it certainly seems to have been one of the most effective. It only lasted about three minutes,
according to Luke; but about three thousand people that day were saved. (Some of you have been trying to tell your
pastor something about that, haven't you!?) The Holy Spirit, in other words, was given to a very ordinary man and turned
him into a public speaker just like that. And you thought it was all about going to seminary, learning Hebrew and Greek,
getting your theology down pat, and being trained in voice management! Nope. At least, not this kind of public speaking
that we also call preaching. Remember what Jesus said when he preached his first sermon back in Nazareth? The Spirit of
the Lord is upon me (Luke 4:18). He was quoting Isaiah, of course, who said about somebody else who stood up to speak to
a crowd one day, The Spirit of the Lord God is upon me, becanse the Lord has anointed me; has sent me to bring good news to the
oppressed, to bind up the broken-hearted, to proclaim liberty to the captives, and release to the prisoners (Isaiah 61:1). In Luke and in
Luke's book of Acts, people get the Holy Spirit in order to speak up publicly so that everybody can come to know Jesus.

I

You know that I talk for a living — in addition to our regular Mass schedule, I preach at countless weddings, funerals, and
other occasions. Do you know though, that I am almost as nervous today as I was on the day I first began? Many times I
get this churning in my stomach, my hands begin to sweat and sometimes shake. Fear will do that to you. After all these
years, after all these homilies and sermons, I am still intimidated when I am to speak to a group of people. Speaking to a
crowd is bad enough. Speaking to a crowd about God is even worse. Speaking to a crowd of people about God in a
foreign language is the worst. I sometimes think that is one of the reasons the Church gives us, priests and deacons,
special robes to wear, a funny kind of armor to protect us, so to speak. They even give us a pulpit behind which we can
duck if necessary! The only thing that would make a sane person put himself or herself at such risk is the Spirit of God.
That is why I have kept doing it.

If I can do it, even with my broken English or Spanish, you can do it as well. This perhaps, is one of the most important
lessons of Pentecost. If people like me can do it, people like Peter, then people like you can do it too. You do not have to
wear robes to do it and you certainly do not have to do it from a pulpit. You might be on the phone to somebody who is
down on their luck. What on earth do you say to someone like that? It's a scary thing, is it not? But, #he spirit of the Lord is
upon me to bring good news to the oppressed. . . . Or you find out someone's matrriage has just come to an end. What possible
comfort could you offer someone in a situation like that. The Spirit of the Lord is upon me to bind up the broken-hearted... Or
somebody who thinks she has nobody also feels that she has nowhere to turn. The Spirit of the Lord is upon me to proclaim
liberty to captives. . . .

This is what Pentecost is about as much as it is about anybody speaking from a pulpit. It is the very public speech
ordinary people like you and I find ourselves sharing with others, because even though we did not know how we were
going to do it, the Holy Spirit descends and gives us the power to speak. It is what the prophet Joel meant when he said
that in former days, God's word was given only to prophets, a few charismatic, leader types who managed to speak up for
God. But he proclaimed that God said that a day would come when [ will pour out my spirit upon all flesh, and your sons and
your daughters shall prophesy, and your young men shall see visions, and your old men shall dream dreams (Joel 2:28). Everybody gets to
speak up for God; because Church is the community and the place where the power to speak belongs, not just to a few,
but to all.

Fr. Marek
Pastor
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Drodzy Parafianie i Przyjaciele,

Zeslanie Ducha Swictego w $wicto Piecdziesiatnicy bylto wydarzeniem bardzo
publicznym i inkluzywnym. W przeciwienstwie do innych wydarzen z Ewangelii — takich
jak np. Przemienienie Panskie — kiedy tylko nieliczni czy wybrani byli §wiadkami, wszyscy
zebrani bez wyjatku widzieli co sie dzialo w dzied Zielonych Swiat. Ogniste jezyki
spoczely na wszystkich zebranych na modlitwie a chwile pdzniej tlum zebrany na
zewnatrz ustyszal uczniéw przemawiajacych w ich ojczystym jezyku, cho¢ byli tam ludzie
réznych narodowosci. Aby si¢ upewnié, ze wszyscy rozumieja wage tego wydarzenia,
Fukasz podaje liste wszystkich znanych wowczas narodéw. To, co si¢ wydarzyto w dzien
Pigédziesiatnicy nie mialo charakteru prywatnego, wewnetrznego doswiadczenia Ducha.
To byto doswiadczenie Bozej energii wylewajacej si¢ na wszystkich tam obecnych.

Nawet na Piotra, ktory czesto musial gryz¢ si¢ w jezyk. Piotra, ktoéry w Wielki Piatek
publicznie zaparl si¢ Pana trzy razy. Teraz za§ 6w Piotr, po doswiadczeniu Ducha
Swigtego, méwi gromkim glosem o Zmartwychwstalym Jezusie do zebranego ttumu. To, 2
czy bylo to $wietne kazanie mozna poddawac¢ pod dyskusje, faktem jest jednak, Ze po trzech minutach okolo trzech
tysiecy osob wyznalo wiare i przyjelo chrzest. (Wiem, Ze niektoérzy z was marza o kazaniach trwajacych jedynie trzy
minuty) Ta pierwsza proklamacja Zmartwychwstalego Jezusa jest przyktadem na to jak Duch Swiety czyni zwyklych ludzi
$wietnymi kaznodziejami. Nam si¢ czesto wydaje, ze do tego potrzebne jest wyksztalcenie w seminarium, studiowanie
Hebrajskiego 1 Greki, obeznanie w teologii i lekcje dykceji. Nic podobnego, przynajmniej jesli chodzi o proklamacje
plynaca z wiary. Wszyscy pami¢tamy pierwsze kazanie, ktore Jezus wyglosit w Nazarecie: Duch Pariski spoczywa na mnie (Lk
4:18). Cytowal On wowczas Izajasza, ktory tak pisal o kim$ innym majacym przemawia¢ do zebranych ludzi: Duch Pana
Boga nade mna, bo Pan mnie namascit. Postal mnie, by glosic dobrq nowine nbogim, by opatrywac rany serc tamanych, by zapowiadaé
wyzwolenie jericom i wiegniom swobode (1z 61:1). 1zajasz oraz Y.ukasz w swojej Ewangelii 1 w Dziejach Apostolskich rozumieja,
ze Duch Swiety jest niezbedny do tego, by przemawia¢ publicznie, by zachecaé ludzi do zwrécenia sie ku Bogu.

Nie jest tajemnica, ze to jezykiem wlasnie “zarabiam na zycie” — poza gloszeniem homilii na regularnych Mszach
kazdego tygodnia wyglaszam réwniez kazania na niezliczonych §lubach, pogrzebach i innych okazjach. Przyznam si¢ tutaj,
ze mimo lat praktyki wciaz jest poddenerwowany za kazdym razem przed rozpoczeciem kazania czy homilii — czasami
$ciska mnie co§ w zoladku, czasami poca mi si¢ rece. Trema i Igk potrafia wykrecaé rézne numery. Po tylu latach, po
setkach wygloszonych kazan, wciaz zdarza mi si¢ stawaé przed ludZzmi z lekko drzacymi kolanami. Publiczne
wypowiadanie si¢ nie jest czym$ prostym, publiczne wypowiadanie si¢ o Bogu jest jeszcze trudniejsze, za$ publiczne
wypowiadanie si¢ 0 Bogu w obcym jezyku moze by¢ naprawde trudne. Czasami tak sobie mysle, Ze to wiasnie z powodu
tych drzacych kolan Kosciol przyobleka ksi¢zy 1 diakonéw w powldczyste szaty, swego rodzaju zbroje. Dla ostony mamy
nawet ambone, za ktérg zawsze mozna si¢ schowaé w razie potrzeby. Istnieje tylko jedna przyczyna, dla ktérej kto$ przy
zdrowych zmystach podejmowalby takie ryzyko i wyzwanie — ta przyczyna jest Duch Swiety. To jest Przyczyna, dla
Ktorej ja to robie.

Jesli ja moge to robi¢, z moim famanym jezkiem angielskim czy hiszpanskim, ty takze mozesz to robi¢. Ta prawda moze
by¢ wiasnie jednym z najwazniejszych przestan Piecdziesiatnicy. Jesli udalo si¢ to Piotrowi, jesli udaje si¢ to mi, to kazdy z
nas bez wyjatku powinien to czynié¢. Nie potrzeba do tego powldczystych szat ani ambony. Czasami zdarzy ci si¢ méwic o
Bogu przez telefon, gdy rozmawiasz z kim§ przygnebionym. Jasne, ze bedziesz si¢ krgpowad, ze poczatkowo nie bedziesz
wiedzial(a) co powiedzie¢. A jednak Duch Pana jest nad tobq, bo Pan ci¢ namascit. Postal ci¢ by glosié dobrq nowing... A moze
akurat spotykasz si¢ z kim§, kto przechodzi przez bolesny rozwod lub zmaga sie ze $miercia malzonka. Céz mozesz
komus takiemu doradzi¢? Duch Pana jest nad tobq by opatrywaé rany serc tamanych... A moze kto$ z twoich znajomych czuje
si¢ zupelnie zaszczuty, jakby si¢ znalazt w Slepym zaultku bez wyjscia? Duch Pana jest nad tobq by zapowiadaé wyzmwolenie jesicom
7 wigzniom swobod...

Zeslanie Ducha Swietego “namaszcza” kazda i kazdego z nas by publicznie méwié o Jezusie, by dawaé $wiadectwo naszej
wierze. Mimo tego, a moze wiasnie dlatego, ze najczgsciej bedziemy czynili to z drzacymi kolanami i spoconymi rekami,
Duch Swiety zstepuje na nas ze Swoja moca. To mial na mysli prorok Joel, gdy przypominal narodowi wybranemu, ze od
teraz nie tylko prorocy i charysmatyczni przywédcey beda moéwili w imie Boze: wylge Ducha mego na wszelkie ciato, a
prorokowal bedq synowie wasi i corki wasze; starcom wasgym sny si¢ Snic beda, a mtodziericy wasi widzenia widzie¢ bedg. Nawet i na stugi i
na stugebnice wyleje w one dni Ducha mego (J1 2:28-29). Wszyscy mamy mamy méwi¢ o Bogu 1 w Boze imi¢ bo Kosciol jest
miejscem i wspolnota gdzie prawo zabierania gltosu nie nalezy do nielicznych lecz do kazdego i kazdej z nas.

Ks. Marek

Proboszcz
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POLISH HYMNS - ENGLISH VERSION

BLESS YOUR PEOPLE LOVING JESUS,
With the riches of Your Heart.

Be our hope in joy and sorrow,

As from here we do depart.

Take our song, accept our praises,
Take this hymn of great thanksgiving
Fill our souls with endless graces
Give us joy that’s never ending.

Bless your children dear Jesus,
With your loving Heart Divine
May your endless font of goodness;
Be our treasure for all time.

LORD, YOU HAVE COME TO THE SEASHORE,
neither searching for the rich nor the wise,
desiring only that I should follow.

O, Lord, with your eyes set upon e,
gently smiling, you have spoken my name;

all I longed for I have found by the water,
at your side, 1 will seek other shores.

Lord, see my goods, my possessions;
in my boat you find no power, no wealth.
Will you accept, then, my nets and labor?

o, Lord, with your eyes

Lord, take my hands and direct them.
Help me spend myself in seeking the lost,
returning love for the love you gave me.

NEARER, MY GOD, TO THEE, nearer to Thee!
Even though it be a cross that raiseth me;

Still all my song would be nearer, my God, to Thee,
Nearer, my God, to Thee, nearer to Theel!

Though like the wanderer, the sun gone down,
Darkness be over me, my rest a stone;

Yet in my dreams I'd be nearer, my God, to Thee,
Nearer, my God, to Thee, nearer to Thee!

BELOVED MOTHER, sent to watch and guide us
Protect your children from the fears inside us
Orphans of Eve, with your arms embrace us

Save us from wand’ring, show us your sweet Jesus

Hear now, o listen to your children singing
Mother of mercy, filled with love undying
Your heart is open to the poor and suffering

PIESNI LITURGICZNE

POBLOGOSEAW, JEZU DROGI,
Tym co Serce Twe kochaja;
Niechaj skarb ten cenny, drogi,
Na wiek wiekéw posiadaja.

Za Twe laski dzigkujemy,
Ktore Serce Twoje dalo;
W dani dusze Ci niesiemy,
By nas Serce Twe kochato.

Nie opuszczaj nas, o Panie!
Odpusc¢ grzesznym liczne winy,
Daj nam w serce Twe goranie
Blogostawienstw zdrdj jedyny.

PAN KIEDY$ STANAL NAD BRZEGIEM,
Szukal ludzi gotowych péjs¢ za Nim,
By lowi¢ serca sléw Bozych Prawda.

O Panie, to Ty na mnie spojrzates,
Twoje usta dzis wyrgekty me imie.
Swojq barke pozostawiam na brzegn,
Razem % Tobq nowy zaczne dzis tow.

Jestem ubogim cztowiekiem,
Moim skarbem s rece gotowe,
Do pracy z Toba i czyste serce.

Q Rrtie, 1o Wy PaQule sporRLLeL..

Ty, potrzebujesz mych dloni,
Mego serca mlodego zapalem
Mych kropli potu i samotnosci.

ByC BLIZE] CIEBIE CHCE, o Boze moj!
Z Toba przez zycie 1zej nie$¢ krzyza znoj.
Ty w sercu moim trwasz, z miloscig Stworcy ziem
tulisz w ojcowski plaszcz, chronigc mnie w nim.

Cho¢ jak wedrowiec sam ide¢ przez noc,
w Tobie niech sile mam i w Tobie moc,

gdy czuwam 1 wsrdd snu, czy stofce jest, czy mrok

niechaj mnie strzeze Twoj, o Panie, wzrok.

SERDECZNA MATKO, Opiekunko ludzi
Niech Cig placz sierot do litosci wzbudzi
Wygnancy Ewy do Ciebie wotamy

Zlituj si¢ zlituj, niech si¢ nie tutamy

Do kogéz mamy wzdychaé nedzne dziatki
Tylko do Ciebie, ukochanej Matki
U ktorej serce otwarte kazdemu
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SAINT OF THE MONTH

The Gospel call to leave everything and follow Christ was
the rule of Anthony’s life. Over and over again God
called him to something new in his plan. Every time
Anthony responded with renewed zeal and self-sacrificing
to serve his Lord Jesus more completely. His journey as
the servant of God began as a very young man when he
decided to join the Augustinians, giving up a future of
wealth and power to be a servant of God. Later, when the
bodies of the first Franciscan martyrs went through the
Portuguese city where he was stationed, he was again
filled with an intense longing to be one of those closest to
Jesus himself: those who die for the Good News. So
Anthony entered the Franciscan Order and set out to
preach to the Moors, but an illness prevented him from
achieving that goal. He went to Italy and was stationed in
a small hermitage where he spent most of his time
praying, reading the Scriptures and doing
menial tasks.

The call of God came again at an
ordination where no one was prepared to
speak. The humble and obedient
Anthony hesitantly accepted the task. The
years of searching for Jesus in prayer, of
reading sacred Scripture and of serving
him in poverty, chastity and obedience
had prepared Anthony to allow the Spirit
to use his talents. Anthony’s sermon was
astounding to those who expected an
unprepared speech and knew not the
Spirit’s power to give people words.
Recognized as a great man of prayer and
a great Scripture and theology scholar,
Anthony became the first friar to teach!
theology to the other friars. Soon he was
called from that post to preach to the
heretics, to use his profound knowledge
of Scripture and theology to convert and
reassure those who had been misled.

e

Anthony should be the patron of those who find their
lives completely uprooted and set in a new and
unexpected direction. Like all saints, he is a perfect
example of turning one's life completely over to Christ.
God did with Anthony as God pleased—and what God
pleased was a life of spiritual power and brilliance that still
attracts admiration today. He, whom popular devotion
has nominated as finder of lost objects, found himself by
losing himself totally to the providence of God.

His feast day is celebrated on June 13th. The stained glass
window with his image is located in our church above the
main altar, to the left of St. Stanislaus Kostka.

<) /.

SWIETY MIESIACA

Ewangeliczne wezwanie do pozostawienia wszystkiego
i podazenia za Chrystusem bylo regula zycia Sw.
Antoniego. Raz po raz Bég wzywal go do pelnienia
nowych funkcji. Antoni kazdego razu odpowiadal na
Boze wezwanie z zapalem i w duchu samoposwiccenia.
Jego stuzba Bogu zaczela si¢ juz w mlodym wieku, kiedy
postanowil wstapi¢ do zakonu Augustianéw, wyrzekajac
si¢ rodzinnej fortuny i kariery. Pdzniej, kiedy ciala
pierwszych meczennikow  franciszkanskich nawiedzily
Portugalie, w ktérej woéwcezas mieszkal, zapragnal Antoni
by znalezé si¢ wsrod tych, ktoérzy oddali swoje zycie
gloszac  Dobra Nowing. Rozpoczal on wiec
franciszkanski nowicja oraz przygotowania do misji wérod
Mauréw. Powazna choroba stangla na przeszkodzie w
realizacji tych planoéw 1 zostal on wystany do malej
miejscowosci we Wloszech, gdzie spedzal on wigckszos¢
czasu na modlitwie, studiach Pisma
Swigtego oraz pracy fizycznej.

Boze wezwanie jeszcze raz objawilo sig,
' ody w czasie Swigcen kaplanskich okazalo
si¢ ze wyznaczony kaznodzieja jest
nieobecny. Antoni, w pokorze i
postuszenstwie odpowiedzial na prosby
wspoOlbraci. Lata spedzone na modlitwie,
studiach Pisma oraz zyciu w ubdstwie
1 czystosci przygotowaly go by by¢
narzedziem Ducha Swi(;tego. Kazanie,
ktore wyglosil bylo niezwykle pigkne
1 wszyscy stuchajacy byli zaskoczeni
talentem kogo$, kto nie mial czasu na
zadne przygotowanie. Cieszac si¢ coraz
wigkszg renoma Antoni zostal pierwszym
I” franciszkaninem, ktéry uczyl  swoich
wspolbraci. Potem wezwano go by swoimi
kazaniami nawracal zablakanych
heretykéw by zacheci¢ ich do czystosci
wiary.
Antoni moéglby by¢ patronem tych, ktorych zycie
zaskakuje zmiang kierunku 1 nieoczekiwanymi
wyzwaniami. Podobnie jak inni §wieci, jest on $wietnym
przykladem catkowitego zawierzenia swojego zycia
Chrystusowi. Bog uczynil z zyciem Antoniego to co
chcial, a chcial zycia pelnego duchowej mocy i blasku,
ktéry do dzi§ przyciaga rzesze wiernych. Swiety, ktory
czgsto jest nazywany patronem rzeczy zagubionych jest
przykladem totalengo oddania si¢ Bogu, zagubienia si¢ w
Bozej milosci.
Jego wspomnienie obchodzi si¢ 13 czerwca. Witraz z
podobizna Sw. Antoniego znajduje si¢ w naszym kosciele
nad gléwnym oltarzem, na lewo od witraza Sw.
Stanistawa Kostki.
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COMING SOON
June 4-5: Parish Picnic & Polka Mass

We invite all our Parishioners and Friends for our
Famous Parish Picnic on the first weekend of June.
Many attractions for people of all ages are waiting for the
adventurous for two days - Saturday and Sunday! Our
famous Polka Mass will be offered on Sunday, June 5th
at 10:00 a.m. Live music will be provided by Squeeze
Box on Saturday and Sunday. Delicious Polish dinners
will be served both days. Polish Beer Garden,
Brats, Hotdogs, Burgers, Games, Polish Arts &
Crafts, Polish Bakery, Silent Auction and lots of
fun will be waiting for all of us! We NEED
many VOLUNTEERS - please call Steve
(314.306.8911).

June 12: Coffee & Donuts for a good cause
On the second Sunday of each month, the proceeds
from the coffee and donut sales will be used to purchase
food for the monthly dinner and approximately 200
sandwiches for the shelter for homeless women and
children at “Karen House.”

June 14: New Book Presentation at Schlafly’s
Several groups (Voice of the Faithful St. Louis, Faithful
of Southern Illinois and Survivor Network of Those
Abused by Priests) have joined their forces together and
wish to invite us all to a new book presentation by Jason
Berry, well known journalist and author “Render unto
Rome: The Secret Life of Money in the Catholic
Church”. This exciting event will take place at 7:00 p.m.
on Tuesday, June 14th at Schafly Tap Room at 2100
Locust Street in St. Louis. Copies signed by the author
will be available for purchase for $25.

June 19: Give Hope, Make a Sandwich

Social Justice Committee invites everyone to join us on
Sunday, June 19th at 10:15 a.m. in the kitchen of the
Polish Heritage Center in order to make sandwiches that
will be served to our friends at Karen House. Food and
supplies will be provided by the Social Justice
Committee. Please bring your hands and good spirit.

June 26: Corpus Christi Sunday

On the feast of Corpus Christi we celebrate in a special
way the dogma of our Catholic faith in Jesus’ Real
Presence in the FEucharist. On this June Sunday,
following the 9:00 a.m. Mass (the only Mass on that
day) we will process with the Most Holy Sacrament
around on the streets of our

singing Eucharistic hymns at four altars.

W NAJBLIZSZYM CZASIE
4-5 czerwca: Piknik Parafialny

Wszystkich Parafian oraz Przyjaciél zapraszamy na
wspanialy Piknik Parafialny w pierwszy weekend czerwca
- dwa dni niezwykltych atrakcje i zabaw na kazdy wiek!
Nasza slynna na caly region Msza w stylu Polka
odprawiana bedzig¢ o godz. 10:00 rano w niedzielg, a po
Mszy czeka nas caly dzien piknikowych zabaw. W oba
dni serwowane beda pyszne polskie obiady a $wigtna
zabawe przy muzyce zapewni zespol Squeeze
Box. Nie zapomnij zarezerwowac tej daty w
swoim kalendarzu i1 zapro§ swoich znajomych
na nasz wspanialy Piknik! Potrzeba wielu
OCHOTNIKOW: zadzwon do Steve
(314.306.8911).

12 czerwca: Zbiorka na Schronisko dla Kobiet
W kazda druga niedziel¢ miesiaca dochody uzyskane ze
sprzedazy kaway oraz paczkéw w Domu Drziedzictwa
Polskiego przeznaczone s3 na finansowanie obiadu
sponsorowanego przez nasza Parafie w schronisku dla
bezdomnych kobiet i dzieci “Karen House”.

14 czerwca: Wieczo6r Autorski

Kilka organizacji katolickich (Voice of the Faithful St.
Louis, Faithful of Southern Illinois oraz Survivor
Network of Those Abused by Priests) zaprasza nas
wszystkich 14 czewrca o godz. 7 wieczorem na wieczor
autorski  z Jason’nem Berry, znanym autorem i
reporterem zajmujacym si¢ tematyka koscielna. Bedzie
on prezentowal swoja nowg ksigzke “Oddaj Rzymowi:
Tajne Finanse Kosciola Katolickiego”. Wieczor ten
odbedzie si¢ w restauracji “Shlafly” na ulicy 2100 Locust
w St. Louis. Ksigzki z autografem autora beda w
sprzedazy za 258.

19 czerwca: Podaruj nadzieje¢, zrob kanapke
Duszpasterstwo Sprawiedliwosci Spolecznej zaprasza na
radosne przygotowywanie kanapek dla bezdomnych
kobiet oraz dzieci ze schroniska “Karen House” w
niedziele 19 czerwca o 10:15 rano w Domu Dziedzictwa
Polskiego. Wystarczy przyj$¢ z rekoma chetnymi do
pracy i w dobrym humorze.

26 czerwca: Uroczystos¢ Bozego Ciata

Raz w roku w Uroczystos¢ Bozego Ciala w szczegdlny

sposéb Swigtujemy prawde naszej wiary o prawdziwej

obecnosci Pana Jezusa w eucharystycznych  znakach
chleba oraz wina. W t¢ czerwcowg niedziele, po Mszy
o godz. 9:00 rano (jedyna Msza tej niedzieli) odbedzie

ktorej damy $wiadectwo naszej wierze.

neighborhood, professing our faith and %gﬁ%gﬁs si¢ uroczysta procesja do czterech oltarzy, w trakcie
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COMING SOON

July 4: Independence Day Mass
On Independence Day, July 4th, a special Mass for
God’s blessing upon America will be offered
in our church at 10:00 a.m. We invite you
with friends and families to celebrate our
National Holiday not only in the parks with
fireworks but also with prayers of gratitude
for this country and its people.

July 24: Blessing of the Vehicles

The traditional feast day of Saint Christopher, the patron
saint of travelers is celebrated usually on July 25. In our
Parish, on the preceding Sunday of July 24th at 10:15
a.m. on the parking lot directly behind the church, we
will celebrate the rite of Blessing of the Vehicles. We
encourage all parishioners, but especially those whose
new car has not been blessed yet to attend this devotion.
Washing the car a day eatlier is advisable but not
required.
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August 7: Youth Group Bonfire
All young Parishioners and their parents are invited to
join us for an exciting bonfire event on
Sunday, August 7th at 12:30 p.m. next to the
grass parking behind the church. We will
provide Polish sausages and s’more ingredients
- please bring a great mood and your own
drinks. Don’t miss this opportunity to meet
both new and old friends!

August 14: Annual Parishioners Meeting

In accordance with the by-laws, the annual open meeting
of all parishioners will be held on Sunday, August 14th
at 10:30 a.m. in the Polish Heritage Center. Due to the
meeting there will be only one Mass at 9:00 a.m. that
Sunday. Registered parishioners over the age of eighteen
(18) need to present themselves in person with a
government issued photo ID. Voting will take place on
two days: Saturday August 7th from 3:00 p.m. until 5:30
p.m., and on Sunday, August 8th from 8:00 a.m. until
11:30 a.m.

September 17: “Polish Open” Golf Tournament
All enthusiasts of golf are invited to join our 11th Polish
Heritage Tournament & Auction at the Falls Golf course in
St. Peters. Very limited number of openings are available!
One of many benefits of this great tournament and

auction was the painting of the Polish Heritage Center %&3
hall. For more info call Joe Galkowski 314-518-87065,

Greg Poniewaz 314-984-8828 or Ron/Audrey Mueller
036-532-4154. Ask about sponsoring a ‘“hole” or o

event.

W NAJBLIZSZYM CZASIE

4 lipca: Msza w Dzien Niepodlegtosci

W Dzien Niepodleglosci 4 lipca ofiarowana bedzie
specjalna Msza Swieta o Boze blogostawieristwo dla
Ameryki o godzinie 10:00 rano. Zachecamy wszystkich
wraz z rodzinami, by $wi¢towac to Narodowe Swicto,
nie tylko w parkach przy pokazach sztucznych ogni, ale
réwniez przez modlitwe za ten kraj i narod.

24 lipca: Btogostawienstwo pojazdow

Swico Swietego Krzysztofa, patrona podrézujacych,
obchodzi si¢ tradycyjnie 25 lipca. W poprzedzajaca
niedziele, 24 lipca o godz. 10:15 rano odbedzie si¢ w
naszej parafii nabozenstwo blogosawienstwa pojazdow.
Wszystkich kierowcow, a zwlaszcza posiadaczy nowych
samochodow lub motocykli zapraszamy na parking za

kosciotem. Umycie pojazdu dzien wczesniej jest
zalecane, acz nie konieczne.

7 sierpnia: Ognisko dla dzieci i mtodziezy
Wszystkich mlodych parafian zapraszamy wraz z

rodzicami na wspaniale spotkanie przy ognisku w
niedziele 7 sierpnia o godzinie 12:30 po potudniu z
tytu za kosciotem. Pyszne kietbaski oraz produkty
do pieczenia tzw. “smoréw” beda zapewnione
przez Parafie — prosimy jedynie o dostarczenie
swietnego humoru oraz wlasnych napojow.
% Skorzystaj z okazji by spotka¢ tak nowych jak i
starych przyjaciol!

14 sierpnia: Doroczne Zebranie Parafian
Zgodnie ze statutem nasej parafii, coroczne zebranie
wszystkich parafian odbedzie si¢ w niedziele 14
sierpnia o godz. 10:30 rano w Domu Diedzictwa
Polskiego. W ta niedziele¢ odbedzie si¢ tylko jedna Msza
o godz. 9:00 rano. Glosowa¢ mozna tylko osobiscie za
okazaniem waznego dowodu tozsamosci. Zarejestrowani
parafianie od 18 roku zycia beda mieli dwa dni na
oddanie glosu: sobote 7 sierpnia od 3:00 do 5:30 po
potudniu, oraz niedzielg 8 sierpnia od 8:00 rano do 11:30
po potudniu.

17 wrzeénia: Turniej Golfowy “Polish Open”
Wszystkich entuzjastow golfa zapraszamy na nasz 11-ty
Turniej “Polish Open” z aukcja na rzecz Parafii w klubie
golfowym “Falls Golf Course” w St. Peters. Liczba
dostepnych miejsc na wudzial w turnieju jest
" ograniczona!l W celu rezerwacji prosimy o kontakt z
Greg Poniewaz 314-984-8828, Joe Galkowski 314-
518-8765. Wcigz poszukujemy os6b
zainteresowanych  sponsoringiem tej imprezy
wspierajacej nasza Parafie
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MEETINGS & GROUPS

Parish Council

The Parish Council meets four times a year, on Sunday
after the 11:00 a.m. Mass. Next meeting will take place on
June 12, 2011. Our meetings are open and all parishioners
are invited to attend.

Parish School of Religion

Our PSR program brings the blessings of Catholic
education as well as sacramental preparation (Sacrament
of Reconciliation, First Holy Communion and
Confirmation) to those children who do not attend
Catholic schools. Our classes are totally free of charge
and take place every Sunday at 10:15 a.m. through
11:00 a.m., September through May.

Rite of Christian Initiation of Adults (RCIA)
Classes for adults who are un-baptized, baptized in
another Church, or Catholics without religious training

or sacraments are meeting every Sunday in the PHC at
10:30 a.m.

Bible Study

Our Parish is offering a Bible Study for adults from
September through May, every Saturday immediately
after the 4:00 p.m. Mass. Bring your Bible, maybe a
friend or two and join us at 5:15 p.m. each Saturday.

Polish Conversation Club

All who would like to improve their Polish vocabulary
and conversation skills are invited to join us every
Thursday in the rectory at 12:15 p.m. (September
through May). Bring a brown bag lunch.

Our Lady of Czestochowa Sodality

Our Lady of Czestochowa Sodality meetings take place on
the first Sunday of the month, following 9:00 a.m. Mass.
New members are always welcomel!

Divorced and Widowed Ministry

All interested in the Ministry for divorced and widowed

persons are requested to contact Ken and Sue Beekman
at 636.936.1785.

Lectors and Eucharistic Ministers Formation
Meetings convene on Saturdays at 5:15 p.m. in the
church three times a year, next one is on August 20th

Parish School of Polish Language

There are two adult Polish language classes in our Parish
- one meets on Sundays at 10:30 am, and the intensive
intermediate level meets on Tuesdays at 6:00 pm.

Polish Heritage Library

Come visit our huge collection of books,
movies, CDs and cultural artifacts of Polish
heritage. Our Library is open every Sunday
from 10:00 a.m. to 1:00 p.m.

SPOTKANIA i GRUPY

Rada Parafialna

Rada Parafialna spotyka si¢ cztery razy w roku, w
niedziele po zakonczeniu Mszy o godzinie 11:00 rano.
Najblizsze zebranie odbedzie si¢ 12 czerwca, 2011 roku.
Zebrania maja charakter otwarty.

Katecheza Dzieci i Mtodziezy

Program katechezy w naszym kosciele przybliza katolicka
wiare dzieciom uczqszcza]acym do szkot publicznych, jak
rowniez przygotowuje je do przyjecia sakramentow
(Spowiedzi, Pierwszej komunii i Bierzmowania). Nasze
lekcje sa catkowicie bezplatne i odbywaja si¢ od wrzesnia
do maja w kazda niedziel¢ od 10:15 do 11:00 rano.

Obrzedy Chrzescijanskiego Wtajemniczenia
Dorostych  Spotkania dla o0séb nieochrzczonych lub
ochrzczonych w innych kosciotach, lub tez dla katolikéw bez
formacji religijnej odbywaja si¢ w niedziele o 10:30 rano.

Grupa Studium Biblijnego
W kazda sobote, od wrzesnia do maja, po zakoniczeniu
Mszy Sw. o godz. 4:00 po poludniu Grupa Studium
Biblijnego spotyka si¢ na plebanii w celu wspdlnej lektury
oraz studium Pisma Swigtego.

Polska Grupa Dyskusyjna

Osoby zainteresowane poszerzeniem swojego polskiego
stownictwa oraz praca nad konwersacja w jezyku
polskim zapraszamy na lunch na plebanii w kazdy
czwartek o godz. 12:15 po poludniu od wrzesnia do maja

Sodalicja Czg¢stochowska

Spotkanie Sodalicji ngstochowskiej odbedzie sie w
pierwsze niedziele miesiaca po Mszy Swietej o godz 9:00
rano. Zawsze zapraszamy nowe czlonkinie!

Duszpasterstwo Wdowcow i Osé6b Rozwiedzionych
Wszystkich zainteresowanych duszpasterstwem o0sob

rozwiedzionych oraz owdowialych prosimy o kontakt z
Ken i Sue Beekman - 636.936.1785.

Spotkania Formacyjne Lektoréw i Szafarzy Komunii
Spotkania formacyjne lektoréw i szafarzy komunii Swigtej
majg miejsce trzy razy w roku o godz 5:15 po poludniu,
najblizsze 20 sierpnia.

Parafialna Szkota Jezyka Polskiego

W naszej Parafii mamy dwie grupy studiujace jezyk polski
- jedna spotyka si¢ w niedziele o 10:30 rano, a druga
(intensywna, $rednio zaawansowana) we wtorki o 6:00
wieczorem.

Biblioteka Dziedzictwa Polskiego
Na pélkach biblioteki tesknia za Panstwem ksiazki, filmy
1 przerézne inne skarby polsko]gzyczne ktore bardzo by
chcialy zagosci¢ w Waszych domach.
;;é Nasza biblioteka jest czynna w kazda
—?”W,/&T\\\\\’Q

Z500  niedziele od 10 rano do 1 po
”'{’:ﬁﬁ:"’": potudniu.
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HAPPY BIRTHDAY- STO LAT!

Joseph Christopher Jun 01 Lucas Prilenski Jun 15
Dennis Czajkowski Jun 01 John Wondolowski Jun 15

Mary Ann Czapla  Jun 01 Robert Schneiders  Jun 17
Bernice Krauze Jun 01 Kent Southard Jun 18
Kathleen Ramspott Jun 02 Carol Czarnecki Jun 19
Izabela Jamry Jun 03 Lauren Hoehne Jun 19
Karla Christophene Jun 05 Joseph Rudawski  Jun 19
Halina Kubik Jun 05 Jacob Ceglinski Jun 20
Jamie Penrod Jun 05 Joe Kania Jun 20
Maggie Dust Jun 06 Katharine Garasky Jun 21
Kenneth Beekman Jun 08 Christina Garasky  Jun 21
Wit Jamry Jun 08 Shirley Covalesky — Jun 24

Christina Zinselmeier Jun 08 Felicia Simmons-

Fran Armstrong  Jun 09 Buchanan Jun 24
James Eichenseer  Jun 09 Tracy Konsewicz ~ Jun 26
John Baras Jun 10  Frank Snopek Jun 26
Emily Olmsted Jun 10 Cynthia Manlove  Jun 27
Marian Czyzewski Jun 11 John Schmitz Jun 27
Eugene Koziatek  Jun 11 Kali Segieda Jun 27
Richard Krauze Jun 12 Joseph Wondolowski Jun 27
Norman Pinkowski Jun 13 John Roche Jun 28
Thomas Waters Jun 14 Walter Sawicki Il Jun 28

Edward Poniewaz Jun 15 Teresa Staszkiewicz Jun 28

FINANCIAL REPORT

FINANCIAL REPORT FOR APRIL 2011
Income: $15,120.80
Expenses: $13,250.71
Monthly: profit $ 1,870.09
Fiscal year to date: profit $ 9,810.71
E-Scrip Card Income for April: § 3542
E-Scrip Card Income Year to Date: $ 215.44
Toner Cartridge Recycling Income: $ 17.90
Paper Recycling Income (YTD): $ 35.00

REMINDER: Please bring your recyclable paper (no card-
board) to the recycling bin. Thank you for your support!

Please contact Parish Secretary at (314) 421-5948 if you
would like your birthday listed (or deleted), or if there is
an error in this listing.

PARISH PEREGRINATION

In 2011 we are celebrating the 120 Anniversary of
our church’s incorporation, and it is fitting that on
this occasion we invite our Lord Jesus with His
Mother to our homes symbolically via the copy of
the Czestochowa icon. We encourage you all to
host this image for a week to express our gratitude
and to ask Our Savior and His Mother for protection
and blessings for our Church community, our families,
and each one of us. A special sign-up book is located at
the foot of the Sacred Heart altar, at the right side of our
sanctuary. A brochure with suggested special prayers will
be provided. Please sign up for your preferred week.

OUR PRESENCE ONLINE
Sunday Homilies can be watched and
heard on YouTube at:
www.youtube.com/RevMarekBozek
Our church has its own website:
www.stanislauskostka.com
Our Pastor, Fr. Marek, has his own website:
www.marekbozek.com
Our church has its own Facebook profile as:
St Stanislaus Kostka Church

PEREGRYNACJA PARAFIALNA

W 2011 roku obchodzimy 120.
oficjalnego zarejestrowania tego kosciola jako
charytatywnej korporacji w stanie Missouri. Z tej
okazji chcemy nam na nowo zaprosi¢ Jezusa ze
Swoja Matka w symbolicznym gescie przyjecia do
naszych doméw peregrynacyjnej kopii ikony
Czarnej Madonny. Zachecamy wszystkich, by
rozwazyli mozliwos¢ ugoszczenia tego cudownego
obrazu przez jeden tydzien. Wyrazmy w ten sposob nasza
wdzieczno$¢ za niezliczone laski do§wiadczone przez tak
licznych Parafian w ciggu 120 lat. Przy bocznym oltarzu
Najswigtszego Serca Pana Jezusa znajduje si¢ specjalna
ksigga — tam mozna zapisywaé si¢ na poszczegdlne
tygodnie peregrynacji obrazu Czarnej Madonny.

rocznice

PARISH MOVIE CLUB - KLUB FILMOWY
We invite all movie lovers to join us every other
Thursday at 6:30 p.m. at the rectory. Together we watch
good movies followed by a lively discussion.

June 2: “Gniazdo - The Cradle”

June 16: “The Final Inquiry”

June 30: “Inherit the Wind”

July 14: “Vision: the Life of Hildegard von Bingen”

PARAFIALNY KLUB FILMOWY
Mitosnikéw kina zapraszamy co drugi czwartek o
godzinie 6:30pm na plebani¢ by wspoélnie oglada¢

interesujace filmy 1 na ich temat dyskutowac.

2 czerwca: “Gniazdo - The Cradle”

16 czerwca: “The Final Inquiry”

30 czerwca: “Inherit the Wind”

14 lipca: ““Vision: Zycie Hildegardy von Bingen”



